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Abstract

A Karaite manuscript in Istanbuli Turkish written in Hebrew characters has turned
up in Germany lately. This article investigates the whereabouts of the manuscript
and tries to place it in its historical and linguistic context. Although the manuscript
was apparently written/copied in Constantinople, the Turkic language used in it has
some Crimean connections. The novelty of this discovery lies in the fact that Turkish
was used by the 19" century Constantinople Karaites as a literary language.

Keywords
Karaite Turkic, Judeo-Turkic, Turkish, Karaim, Karaite, Qrimchaq/Krymchak, Jewish
Bible translations, Crimea, Constantinople/Istanbul, manuscripts

In the Spring of 2013, a collector from Germany established contact with me
asking some questions about several manuscripts written in Hebrew letters
in his possession. The collector wished them to remain anonymous for the
time being. It appeared that two of his manuscripts were copied by Karait-
es in the Romaniot-Byzantine script used by the Karaites of Constantino-
ple, from which the script of the Crimean and Eastern-European Karaites
is derived as well. One of these two manuscripts is a copy of an obscure
Hebrew work by a late 19" century German Orthodox rabbi, known only to
the best specialists in the late-19""-century Jewish-German life and history;
why a Constantinople Karaite would make a hand-written copy of a late and



144 DAN SHAPIRA

obscure German-Rabbanite work remains a mystery to me, but we do know
that the copying choices of the Karaites were sometimes rather unexpected.

The owner of the manuscripts seems to cherish this work especially, be-
cause he is interested in Judaica-Germanica, and this hand-written Karaite
copy of such a late Jewish-German work is, indeed, a rarity, if not a unica.

However, to me, it is the other manuscript that seams to be of greater val-
ue. It was written, I assume, in the latter half of the 19" century and contains
Turkic translations of a number of shorter Biblical books and some grammat-
ical material on Hebrew. The language of the Biblical translations is Constan-
tinople-Turkish Umgangssprache, thus the importance of the manuscript.
As far as I know, this is the first known Constantinople-Turkish Bible trans-
lation made by Karaites, besides the idiosyncratic Ottoman-Turkish-cum-
Lutsk-Karaim translation prepared by Avraham Firkowicz in the early 1830s
in Constantinople.

There is an insistence on the predominantly Greek-speaking character
of the Karaite community of Constantinople.? However, many of Constan-
tinople’s Karaites were Crimeans by origin or the children of Crimeans; the
Haskoy Karaite cemetery of Constantinople is full of people whose Crimean
provenance is obvious. Avraham Firkowicz tried to create a pan-Karaite
Turkic written language precisely because the Karaite community of Con-
stantinople was of mixed character, including locals and Crimeans.

I am not trying to claim that Constantinople’s Karaites (or, the majority
of them) did not speak Greek as their first language; I am claiming that the
question of Greek is irrelevant when we encounter texts in Turkish composed
by Constantinople Karaites for inner-community purposes. It has frequently
been found, especially in the last few centuries, that Jews used for their in-
ner-Jewish purposes the languages of their countries (or international lan-
guages such as German or French), which were not their mother tongues.3

! See SHAPIRA 2003a; SHAPIRA 2003b: 1-19.

2 HARVIAINEN 1998: 349—356.

3 For example, English has become the inner-Jewish lingua franca in the Scandinavian
and German-speaking countries in the last twenty or so years. Jews in the 19" and 20"
centuries in Eastern Europe, though speaking Yiddish and sometimes Hebrew, were pro-
ducing, at the same time, texts in other languages, for use inside the same language com-
munity to which they themselves belonged. In the case of the Ottoman Jewry in the late
19' century, French became such a language.
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A fragment from Avraham Firkowicz’s Turkic Bible (Pentateuch) translation, Constantinople 1833.
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This is also the case of this Judeo-Turkish Karaite MS from Germany, as I
shall demonstrate.

The collector in Germany knew nothing about when and how he had come
into possession of these manuscripts; first, he believed his father had some-
how obtained them. Then, the collector found in his notebooks that he had
acquired the manuscripts together with other unchecked old Jewish books
in a New York antiquities shop earlier that year. The name of the collector is
Rabbi Moshe Baumel of Osnabriick. As I said, the collector is interested in
Judaica-Germanica and, before he contacted me, the collector was unaware
of the nature of these two manuscripts that turned out to be Karaite. It ap-
pears that R. Baumel had just stumbled onto a treasure in a New York antiq-
uities shop and, apparently, the seller was not aware of what he was selling
as well. This much is known so far about the provenance of this manuscript,
but later I would suggest that at least one of the manuscripts (and, possibly,
both) was bought in Constantinople by Elkan Nathan Adler (1861-1946).

The name Yepheth, Japheth, is attested among the members of two Jewish
sub-ethnic groupings only — the Karaites and the Yemenis. Japhet is a well-
known Karaite personal and family name in Constantinople, in the Crimea
and in Egypt; it is unattested among the Karaites of Troki, Halicz or Euck.
On one of the first pages of the manuscripts are mentioned Moshe Yepheth,
Eliya Yeraqa, Avraham Yepheth, and Avraham ben Yishaq Yepheth. The two
last persons might, of course, be the same. Yeraqa was a Karaite family in
Constantinople with connections to the Crimea, for example, the brothers
Afedah and Shabbetai Yeraqa from Constantinople set up a Hebrew press at
Cufut-Qal‘eh in 1734.

The computerized version of Samuel Poznanski’s Hebrew Encyclopaedia
of Karaites has no entries on Moshe Yepheth, Eliya Yeraqa, Avraham Ye-
pheth, but it does have an entry on one Yishaq Yepheth, who was a hazzan
and a melammed in Constantinople in 1836/7 and father-in-law of Yishaq
ben Moshe Qirimi Qusdini, a leader of the Karaites of Constantinople who
played a role in the Karaite protest brought before the hakham-bas1 Rab-
bi Yaqir Presiado Astruc Gueron (1813—-1874)+ against Shelomo ben Nissim

4 This rather liberal Chief Rabbi of Adrianople was promoted to the office of the Chief
Rabbi of Constantinople and the Ottoman Empire by Sultan Abdiilaziz (r. 1861—-1876) in
1863 and held this office till 1871/2, when he left for Jerusalem.
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On the manuscript there is written in French: notebook belonging to Mr. I. Japhet.
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Qimhi and his anti-Karaite book in the late 18665 (en passant, the very name

“Qirimi Qusdini”, meaning “Crimean-Constantinoplean”, hints to the mixed
origins of the leader of this Karaite community). Adler bought from the wid-
ow of Yishaq ben Moshe Qirimi Qusdini, the daughter of Yishaq Yepheth,
many manuscripts,® and it is not impossible that the manuscript under scru-
tiny was among them.

Yishaq Yepheth, whom Yishaq ben Moshe Qirimi Qusdini has mentioned
as his father-in-law and his teacher,” was possibly the grandson of another
Yishaq (ben Eliyau) Yepheth, one of the richest Karaites of Constantinople
in the late 18" century, who went heavily into debt in order to support the
Karaite community of Jerusalem.®

The contents of the manuscript

The contents of the manuscript are: a list of the parashoth: Yithro Friday,
Mishpatim Monday, Terumah Monday, Tesawweh Monday, Ki Tis$a’ Mon-
day, WaYiqra’ Monday;° then there are three cut-out pages, a translation of
Proverbs, 20 plus fol; Song of Songs, four plus fol.; Jonah, two fol.; Esther,
8,5 fol.; Ezra, 5,5 fol. ending in the middle of chapter 7, then two opposing
pages of Hebrew grammar, then 4,5 fol. of Ezra till the end; Ruth, 3,5 fol.;
Lamentations, 4,5 fol.; Habbakuk, two fol.; Malachi, 2,5 fol.; Obadiah, two
opposing pages; Daniel, 17,5 fol.; then about a dozen blank pages.

Here I provide the text of the translation of Obadiah from the manuscript.
I chose this particular Biblical book because it is the shortest in the whole of
the Bible, consisting of one chapter only. The Latinized transliterated text is
given in the second column from the left; the Hebrew original on the right, the
fourth column from the left; the first left column is a Modern Turkish version

5 The anti-Karaite and anti-modernist book Melekheth Shelomoh was published some four
years earlier (1862) in Salonica. The author was a conservative and a follower of R. Yishaq
ben Avraham Aqrish, the leader of the anti-modernist Jewish-Ottoman fraction. The book
sparked fierce protests by the Karaites, and R. Gueron ordered it to be burned.

% ADLER 1905: 21.

7 Yishaq Yepheth was mentioned by Yishaq ben Moshe Qirimi Qusdini as deceased in 1884/5.

8 Mann 1935, II: 327, 380, 400.

9 These seem to be notes for a cantor (implying that in the community there are at least
two cantors; we know that in the early 1830s, the Constantinople Karaites used to divide
the Torah readings between two cantors), or for a melammed.
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taken from a Missionary edition. I am including the Modern Turkish texts
for the convenience of those acquainted with Turkic languages; in addition,
it appears that the Turkish-Karaite translation of Obadiah has two points of
similarity with the Missionary translation on understanding some particular
points of the Hebrew original.

The third column from the left is a latinized version of Obadiah taken from
the Gozleve Bible printed in 1841. The reader shall see that the author of the
Constantinople-Turkish translation from the Osnabriick MS was cognoscente
of the Gozleve Bible, used the same priciples of rendering Hebrew grammati-
cal elements into Turkic, and sometimes used the same fixed Karaim equiva-
lents for Hebrew words.

The system of transliteration I use here for the Judeo-Turkic texts is based
on a mechanically Latinized reproduction of the Hebrew characters and sym-
bols; I do not use symbols lacking in Hebrew, such as i and 0, for there is no
possibility to represent them by using Hebrew script (exactly as in Ottoman-
Turkish). I am aware of the shortcomings of this system, but it has the advan-
tages of reflecting the way the authors of the texts grasped their language. For
a Turcoligst, this system is not more complicating than reading, say, a fully-
vocalized text in Ottoman-Arabic or in Karaim-Hebrew characters.

Examples of the Turkish as used by Constantinople’s Greeks and Armenians
100—150 years ago show that the rules of vowel harmony were very lax. We
cannot know, but we might suggest that those Karaites for whom Turkish was
not their first mother tongue but rather the second one or third, the situation
was similar to that of the Turkish-speaking Greeks and Armenians. In any case,
it is of no importance to me if the author of the Osnabriick MS pronounced

‘WPTY or ‘WPTY as opty, opti, or optii. Personally, I am certain the author pro-
nounced it as optii. They are all dead now and we cannot ask them. What IS
important, in my opinion, is HOW the author wrote his speech and WHY he
did so this way. We can tell a lot from the author’s spellings. If the author of
the Osnabriick MS wrote kwcwq (as he did), this implies that in this dialect or
in this variety of this dialect there was no distinction between k and q. It also
implies that the author’s literacy in Ottoman-Turkish in Arabic letters was lim-
ited or non-existent. If the author frequently confused n and g while writing
in Turkic in Hebrew letters, it implies either that 1 was still a very prominent
sound, or that 7 was withering out, and the author was hyper-correcting. How-
ever, Firkowicz in the early 1830s was still writing sopra consistently.
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Obadiah
Modern Turkish Osnabriick MS Turkish Gozleve Hebrew
Edition
1. Obadya'nin 1. navi-ligi 1. navi-ligi mm
gorimii. ‘Obadyah nin ‘Obadyah nig Ty
Egemen RAB’bin boyyle® dedi bulay atti IR 12
Edom i¢in Ya tanyri Adonay tagri TR
soyledikleri: "Edom ga* "Edom ucun orRY
RAB’den bir haber | haber eSittiq xabar eSittiq nY
aldik: yanindan qatindan uynw
Ya nin ve elci YWY nig da-elli alghia)
Uluslara uluslarda yikirildi "
gonderdigi yollanilmis turuniz o33
haberci, qalqiniz® ve da-turalim ustuna now
“Gelin, Edom’la qalqtiq uzerine urusqa. P IMp
savagalim!” diyor. | cenge. nnnonh Moy

2. Edom’a, 2. §imdi kucug® 2. muna kici TOP NN

“Bak, seni uluslar verdim seni berdim seni T
arasinda kiiciik milletlerde uluslarda jaigbial
diislirecegim, horlanmi$ sin sen | xordir sen nR M2
herkes seni hor gayet. gayet. IRN
gorecek” diyor.

1 Two Yods after a vowel and before the Y-consonant here and in other cases indicate the
front pronunciation of the previous vowel.

1 Note the Qip¢ag-like Dative suffix.

2. A word, apparently *halglarda, “in the nations”, was omitted because of graphic similar-
ity, before galginiz. This implies that the text is a copy.

13 The initial Kaph indicated the front pronunciation of the vowels.
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3. Kaya
kovuklarinda
yasayan, Evini
yiikseklerde kuran
sen! Yiiregindeki
gurur seni aldatt.
icinden,
‘Beni kim

yere indirebilir?’
diyorsun.

4. Kartal gibi
yiikselsen de,
Yuvam yildizlar
arasinda kursan da,
Oradan
indirecegim seni”
diyor RAB.

3. yaramaligi
qalbinin
aldati*# seni
meskan eyyle
quvus larinda
gaya nin
oturusunda
ogseq' yerinin ki
dersin qalbinda
kim indirir
beni yere.

4. eyyer
ogseqlensen
qara qus gibi
veeyyer

gosan'® yyuvani
arasina'’
yildizlarin
ondan indiririm
seni sozu

Ya nin.

3. cayaligi
koglignig
aldadi seni
toxtavci
quvusinda
gayanig
biyik yerin
otirasinig
aytuvci oglinda
kim endirir
meni yerga.

4. agar

biyik etsag
qaraqus gibi
otirasigni
de-egir arasina
yulduzlarnig
qoysag uyagni
andan endirimin
seni sozi

YWY nig.

T
125

Rwn
"W

"na

o)

Naw o

1252 TnR
T N
PR

DN
AN
w1

DR
oMo Pa
TP oW
own
TR

1 ON3

4 Tt is interesting that the Gozleve Translation and the Turkish-Karaite and the Turkish-

« sy

Christian translations read here hissi/ekha], “it/he took [you up]”, and not hissi/ekha],

“s

it/he provoked [you]”. The missionary Turkish Bible has been updated many times and

some older layers of it go back to Karaite Turkic translations, as is well known. Here we
have one of these examples. On the other hand, there can be little doubt that Constanti-
nople Karaites were sometimes consulting the missionary translation of the TaNaKh as
well as the Gozleve Translation.

5 The front pronunciation is not expressed.

16 Correctly grasping that Hebrew $im is a Stative.
7 arasinna < arasinda? Or, a misspelling? But compare the Gozleve Translation.
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5. Hirsizlar ya da
haydutlar gece sana
gelselerdi, Yalnizca
gereksindiklerini
calmazlar miydi?
Uziim toplayanlar
bagina girseydi,
Birkag salkim
birakmazlar miydi?
Ama seni ne
felaketler bekliyor;

6. Esav’'in her
seyl
yagmalanacak,
gizli hazineleri
ortaya
cikarilacak.

7. Seninle antlagma
yapanlarin hepsi
seni topragindan
siirecek.
Giivendigin insanlar
seni aldatip
yenilgiye ugratacak,
ekmegini yiyenler
sana tuzak kuracak
ve sen farkina
varmayacaksin
bile”.

5.eyyer xirsizlar
gelse ediler
sanaya
yagmagilari
gece nin

nasli sin
kesilmis®
¢almasa ediler
yiytisir qarar

ya oraqgcilar gelse
ediler sana
buragmaz ediler
fena ediniler.

6. nasli tebdil
oldular isleri

‘Esav nin

beqgileri arandilar.

7. ol sinor edeq
yolladilar seni
cumle kiSeleri
Sertinin aldatilar
seni qadir oldular
sana kiSileri
selametinin
yiyenleri
eqmeinin
qordular yara
altina

yoqtur apnamaq
ona.

5.egar ugdilar®
keldilare ediler
esa saga egar
talovcilari
kecenig

necik kesildig
muna ugurlar
ediler
yetkililarinda egar
borla coplavcilar
keldilar esa saga
muna qaldidir
ediler certimlar.

6. necik tintildilar
komulmislari
‘Esav nig
izlandilar
saqlanmislari.

7. ol sinorga degin
uzattilar seni
jumla kiseleri
Sartignig aldadilar
seni bulay aldilar
sana baris
kisilarig

ileri selametinin
esakcilar asigni
qoydilar yara
yasirtinlik bilan
yoqtur aqil anda.

® For the meaning of the Hebrew word, cf. Zephaniah 1:11.
19 This is a misprint for *ugrilar, see APPENDIX 1.
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8. RAB diyor ki,
“O giin Edom’un
bilge adamlarini,
Esav'in
daglarindaki
ilgicleri yok
edecegim.

9. Ey Teman,
yigitlerin oyle
bir korkuya
kapilacak ki,
Esav'in
daglarinda
bulunanlarin
hepsi

Kiyima ugrayip
yok olacak.

10. Yakup
soyundan gelen
kardeslerine
Yaptigin
zorbaliktan
otiirt

utanca
bogulacak

ve sonsuza dek
yok olacaksin.

8. 0 gunde sozu

Ya nin

ve qayyib itmeim
kamiller

"Edom dan

ve annamagq
dagindan ‘Esav nin.

9. ve bagadirlarin
qapilmi$ olurlar
ey Teman kisi

icun

kesilmis olur
dagindan ‘Esav nin
olum?° den.

10. zulum lugundan
Ya‘aqov qardasinin

ortsun?' seni
utanmaq

ve kesilsin
dunya adeq.

20 The front pronunciation is not expressed.

21 As above.

8. muna ol kunda
sozi

YWY nig

da-tas etirmin
uklilarni

"Edom dan

da-aqilligi

tagindan ‘Esav nig.

9. da-sinigirlar
bagatirlarig
Témananig

ucun

kesilgay kisi
tagindan ‘Esav nig
oldirmaktan.

10. avanligindan
qardasig
Ya‘aqov nig
yakar seni
uyatliq
da-kesilirsin
dunyaga degin.

ora &N
ORI RIAN

MTARM
[aijaln]p]
DITNRND
anam

Wy 3nn

nm
T
1

wnb

wR MY
Wy NN
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11. Clinki 11. durdupun 11. turgan TRy D2
yabancilar gunde qarSidan kunigda qarsidan T3
onlarin malini gununde yabancilarin | esir etkan kunda
milkiinii gutjurur? ediler yatlar maw o
yagmaladiklar giin | yyesirler quvvetini malin o™
uzakta durup ve yabancilarin da-yatlar o
seyrettin. girer ediler kildilar o™
Oteki uluslar qapi larindan qabiqlarina N3
kapilarindan iceri ve atar ediler qur'a da-Yerusalayim My
girip Yerusalayim uzerine | ustuna oW S
Yerusalim i¢in kura | dahi sensin tasladilar cek Paliens
¢ektiklerinde biri gibi olardan. dagin sen
Sen de bir gibi alardan. nR 03
onlardan biri gibi DR IR
davrandin.
12. Yahudah 12. ve gormedin 12. da-bagmagin Rl
kardeslerinin gununde kuninda ora
o kotii giintinden gardasinin gardasignig TR
zevk gunde ki oldu yat bulgan 21012
almamaliydin. yabanciligi kuninda
Baslarina gelen ve sevinmedin da-sevinmagin oK1
yikima nnwn
sevinmemeli, evladlarina ugranlari®* ucun B
sikintili Yehudah nin gununde | Yehudah nig i
giinlerinde qayyibliglarinin tas bulgan ora
onlarla alay kunlarinda D7aR
etmemeliydin. ve buyyutmedin da-ulgaytmagin 57an 581
agzini agzigni T8
gununde siqletin=. kuninda tarlignig. nor ora
22 As above.

23 Compare the Turkish-Christian version; this is the second example of parallelism in the

choice of roots.

24 A misprint for uglanlari?
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13. Halkim felakete | 13. girmedin 13. kelmagin 8120 H8
ugradigi giin Kente | qapisinda gabigina Wwa
girmemeliydin, milletimin ulusimig ny
O giin halkimin gununde kuninda oM
ugradig kotiilikten | sinigliglarin siniqliglarinig oTR
zevk almamaly, gormedin bagmagin 8N HN
malin miilkiinii dahi sen dagin sen nR D)
ele gegirmeye fenaliginda yamanligina nyaa
kalkmamaliydin. gununde kuninda oM
siniqliginin siniqliginig TR
ve uzatmadin da-qol sunmagin o8
elini* mnbwn
malinda malina ra
gununde kuninda oM
siniqliginin. siniqliginig. TR
14. Kacmaya 14. ve durmadin 14. da-turmagin TN SR
calisanlari ol ayrilirmaqta ol buzuq ustuna phan
oldiirmek igin kesme kesma manh
yol agzinda qurtulmuslarini qacqinlarin roha N
durmamaly, ve teslim itmedin da-cigara barmagin 7300 581
o stkintil qalmislarini qaldiglarin T
giinde gununde sigletin. kuninda tarlignig. e ora
kurtulanlar
diismana teslim
etmemeliydin.

25 Actually, this word for “hand” does not appear in the Hebrew text; compare the Turkish-
Christian and the Gozleve Translation.
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15. RAB’bin biitiin
uluslar1
yargilayacag giin
yaklasti. Ey Edom,
ne yaptiysan sana

da aynisi yapilacak.

Yaptiklarin kendi
basina gelecek.

16. Ey Yahudalilar,
kutsal dagimda
nasil ictiyseniz,

biitiin uluslar da
oyle icecekler.
icip icip

yok olacaklar,
hig var olmamais
gibi”.

17. Ama
kurtulanlar Siyon
Dagi'nda
toplanacak ve
orasi kutsal
olacak. Yakup
soyu da mirasina
kavusacak.

15. zire yaqin dir
gunu Ya nin
cumle

ol milletler
uzerine

nasil ki

qildin

oyyle qilinir sana
goremesin
doner

basina.

16. ki nice
ictiniz

‘aziz dagim
ozerine
oyyle icerler
cumle

ol millet ler
daim

ve icerler

ve olurler
ve olurlar
olmazinlar gibi.

17. ve daginda
Ciyon nin olur
qurtulus

ve olur qodes

ve evi Ya'aqov nin
meraslarlar

merasgilari.

15. ki yuvuqtir
kuni YWY nig
jumla

ol uluslar
ustuna
necik-ki
qildig

alay qilinir saga
kuluvig

qaytir

basiga.

16. ki necik-ki
ictigiz
ayruksi tagim ucun

alay ickaylar
jumla

ol uluslar
dayim
da-ickaylar
da-caypalgaylar
da-bulgaylar
yoq gibi
bulgaylar.

17. da-taginda
Ciyon nig bulir
qutulmaq
da-bulir qodes
da-merislarlar
jama‘ati
Ya‘aqov nig
merasliklarin.
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18. “Yakup soyu
ates, Yusuf soyu
alev, Esav soyu
aniz olacak. Onlar1
yakip yok
edecekler. Esav
soyundan kurtulan
olmayacak”. RAB
boyle diyor.

19. Yahudalilar’dan
Negev halki
Esav’in daglarini;
Sefela halk Filist
bolgesini;
Yahudalilar'in
timii Efrayim ve
Samiriye
topraklarini;
Benyaminliler
Gilat’r miilk
edinecekler.

18. ve evi
Ya‘aqov nin olur

ates

ve evi

Yosef nin

alef

ve evi
‘Esav nin
samana

ve yanarlar
olarda

ve yaqarlar olari
ve olmaz
qaldiq

evine
‘Esav nin

ki Ya soyyledi.

19. ve kisileri

ki cenub tjarafin
meraslarlar

dagi ‘Esav nin

ve ol alcaglanmisi
Pelistim lere

ve meraslar lar
tyarlasin
"Efrayim nin

ve tyarlasin
Someron nin

ve Binyamin

ol Gil'ad ni¥.

18. da-bulir
jama‘ati
Ya‘aqov nig

ot

da-jama‘ati
Yosef nig

yilin
da-jama‘ati
‘Esav nig
quvda2® gibi
da-yanarlar
alar bilan
da-ortirlar alarni
da-bulmaz
qaldiq
jama'‘atina
‘Esav nig

ki YWY sozledi.

19. da meraslarlar
ol xuslikni

tagin ‘Esav nig
da-ol algaq yerni

Pelistim larni
da meraslar lar
tuzun

"Efrayim nig

da tuzun
Someron nig
ve Binyamin

ol Gil‘'ad ni®.

26 This is a misprint for *quura, see APPENDIX 1.
27 Note the Qipcaq-like Accusative suffix

28 As above.
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20. Kenan'dan
stiriilmiis olan
Israilli
savascilar
Sarefat’a kadar
uzanan
topraklari,
Sefarat'taki
Yerusalimli
stirgiinler

de Negev'deki
kentleri miilk
edinecekler.

21. Halki
kurtaranlar
Esav'in daglarini
yonetimleri altina
almak i¢in Siyon
Dagi'na ¢ikacaklar
ve egemenlik
RAB’bin olacak.

20. ve yesirligi
bu ol quvvetin
evladlarindan
Yisrael nin

ki

Kena‘anim
Carefat edeq
ve yesirligin
Yerusalayim nin
ki

Sefarad tya
maraslarlar
Seherleri

ol gibla nin.

21. ve ¢iqarlar
qurtaricilar
daginda Ciyon nin
Sera‘aty itme

dagin nin ‘Esav nin
ve ol padisahliq
olur Ya dan.

20. ve yesiri
usbu ceriv nig
oglanlarinig
Yisra’el nig

ki

Kena‘anlilar
Carefat qa degin
da yesirli
Yerusalayim nig
ki

Sefarad da
maraslarlar
Saharlarin

ol xusliknig.

21. ve ¢igarlar
qutgarywcilar
taginda Ciyon nig
Sara‘aty etma
tagina ‘Esav nig
da-bolir

YWY ga

ol xanliq.
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The text of Obadiah in the Osnabriick MS is a copy, as is evident from the
omission of words (Obad 1). We encounter reflections of interaction between
the Missionary text of the Bible translation into Turkish and the Karaite trans-
lations (Obad 3, 12).

There is no distinction between q/k (kucug, Obad 2; okseq, Obad 3; ogseg-
lensen, Obad 4), as is normal in Constantinople and, probably, in the Southern
Coast of the Crimea.? Oguz and Qipcaq Dative and Accusative suffixes (Obad 1,
19) are used interchangeably, with the Oguz variants being the majority. This
is quite normal for an author with a Crimean background; mixing Oguz and

29 My friend and neighbor, Dr. Chernin, has observed that the Qrimcaqgs did not distin-
guish between these two consonants in Hebrew, while they do in their own Turkic lan-
guage. Cf. CHERNIN 2000/2001: 31—38.
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Qipcaq was characteristic of Muslim, Jewish, and Christian texts written in the
Crimea, with the prevalence of Oguz or Qipcaq elements depending on the au-
thor, his style at this particular moment, or his presumed audience; in addition,
plain dialectal slips were made. These texts found in the MS may have been
composed either in the Crimea (apparently, in the Southern part of the Pen-
insula, most probably in the largest Karaite center on the Crimean Southern
Coast, Feodosija), or in Constantinople, by a Crimean Karaite from elsewhere
who tried to write Turkish. Here arises the very interesting question of the
existence (or non-existence) of a unified Turkic written language amongst the
Karaites in the Crimea in the 19' century. My own gut-feeling is that there was
not any, as there was no common written language amongst the Crimean Mus-
lims, prior to Ismail Gasprinski (which was not a “Crimean” language, either).

No expression of front-back vowel variants was made,3° as is evident from
the use of emphatic and laryngeal letters in the words with front pronuncia-
tion (kucug, Obad 2; okseq, Obad 3; guturur, Obad 11).

We can therefore see that a late-19™-century Karaite in Istanbul (or Kef-
fe / Feodosija?) was translating Biblical texts into Constantinople (or Kef-
fe?) Turkish, slightly tinted by Qipc¢aq, but into undeniably Turkish, using
the same translation techniques used by the 17" and 18" centuries’ Karaite
translators into Karaim,3' by Avraham Firkowicz who used an artificial Turk-
ish-cum-Karaim language in the early 1830s, and, as I am going to demon-
strate in APPENDIX III, by the early 20" century Rabbanite Qrim¢aqgs (who
were copying the Karaim techniques).

A comparison one would make with the highly archaic Karaim language of
the Gozleve edition of 1841 is also quite telling. Thus, what was frequently
seen as trademarks of the Karaim language, are, possibly, merely character-
istics of a literary genre.

APPENDIX I

Here I provide notes on some interesting words found in the Gozleve Trans-
lation of Obadiah, basing myself on Baskakov, N. A., A. Zajonc¢kovskij, S. M.
Sapsal (eds.). 1974. Karaimsko-russko-pol’skij slovar’. Moskva: Russkij Jazyk.

3¢ On this phenomenon in Turkish as used by Jews, cf. JANKowskI 2012: 257—264.
31 See SHAPIRA 2013: 133—198.
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The cover of the MS.



A NEW KARAITE-TURKISH MANUSCRIPT FROM GERMANY 163

alcaqg yer, nbown, Turkish alcaglanmis; for alcaq, see Baskakov,
Zajonc¢kovskij, Sapsal 1974 (henceforth: the dictionary), p. 66 (niski).

avanlig, onn, Turkish zulum-Ilug; according to the dictionary, p. 39, tk
avan (rpex, npoctynok / grzech, wystepek) is of Hebrew origin (apparently,
from ‘@Gwon); this is likely, though the orthography, with an aleph, looks we-
ird; aBamsbik h, 6e33akonue, mpousBos / besprawie, samowola; mogmocts /
podloéé; ete., pp. 39—40.

borla coplavcilar, o™xa, Turkish oragcilar; thk borla = eunoepadrux /
winnica; suHoepadHas Kucmbs, 8uHo2pad; usom / winne grono, winogro-
na / rodzynki, p. 131. coplavci / ¢oplavciis not attested in the dictionary, but
see p. 631, k ¢opla-; cf. p. 538, thk topla-; p. 614, h copla-; p. 628, t ¢'opla-.

buzug, pao, Turkish ayrilirmaq; h buzuk = ucnopueHHbIH, zepsuty;

paspylieHHbld, zniszczony, p. 137. The GT (Gozleve Translation) and OT
(Osnabriick Translation) have here different understandings of Hebrew
PRQ.

cayalig, v, Turkish yaramalig; k ¢ayalyk = HagMeHHOCTH, 3aHOCYUBOCTD;
TOp/IOCTh, BHICOKOMEPHE, ciiech / pycha, duma; zarozumiato$§é, wyniosto$c;
Jilep30cTh; ymopcTrBo / zuchwato$§é; upor; 3monamepennocts / szkodliwo$c;
HeoOy3maHHoCTh / niepowSciggliwo$é, p. 621, and similar forms in the Ha-
licz and Troki dialects.

caypal-,y"y5, Turkish 6l-; tk ¢aypal- = tk GBITH HCITIOPYEHHBIM, IOPTUTHCA /
by¢ zepsutym, psu¢ sie; / mpomaaaTth, THOHYTH / gingc; / pasBpamiartbes,
OBITH pazBpaménHbiM / psué sie, by¢ zepsutym; obmaubiBaTh / oszukiwac,
p. 621, and similar forms in the Halicz and Troki dialects.

cek, 53, Turkish quria; k éek = xpebuii / los; npexnen, rpanuna / granica,
kres, p. 640; compare t ¢ek on p. 626, where only the meaning “border” is
given (an evident mistake by Shapshal or Zajaczkowski, demonstrating thus
limits of Hebrew proficiency of one of them) and similar forms in the Halicz
and Troki dialects.

certimlar, m55p, Turkish fena ediniler; k dertim = manas rposzb, Maias
kucTh (BuHorpasa) / mala ki$¢ (winogron), p. 641. The author of the OT
committed here an error in his Hebrew.

elli, ¢, Turkish elci; there is no elli in the dictionary, but this form might
be a misprint in the GT.

kuluv, 53, Turkish goreme = *goreme; kuluv seems to be connected to h
koutyBiy [koluwcu M] mpocutesib / petent cp. kosyBuy. kosyBuy t [koluvéu K]
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mpocuTesb / petent; cp. kosysiy, p. 331. I doubt the meaning ascribed by the
dictionary to these words.

qutgarywci, ywn, Turkish qurtarici; k qutgar- (x¥pyTKbap-) cracatb,
n306aByATh; 0cBOOOXKAaTh / ocala¢, wybawiaé¢, wyzwalaé; k kbyTKbapbIBYBI,
criacuTesb, u3basuresb / zbawiciel; etc., p. 376, cf. pp. 350—351.

qutulmagq, nvoa, Turkish qurtulus; k xbyTys-, n36aBaATHCA, ClIACATHCA,
ocBobokmathest / ocala¢ sie, wybawia¢ sie, wyzwalaé sie; cf. k xyryn-,
KbYTBUI-; Kk KbyTysymi, n3abaBiieHue, criaceHue, ocBobokieHue / wybawie-
nie, oswobodzenie, p. 376.

quvda, wp, Turkish saman; quvda is a misprint for k *quvra, comoma;
ceHo / |stloma; siano, p. 373.

saglanmislari, voxn, Turkish begcileri; k caxbiaH-, CKpbIBaThCS,
npsaTaThesi / ukrywac sie, chowaé sie; cf. k caxbmanrpan k, Hen3aMeHHBIH,
HeNpeJIOKHBIN / niezmieny; k cakbiaaumbim / saklanmys, cipsaranubiii / uk-
ryty, p. 462.

sinig-, n"nn, Tukish gapilmis olurlar, and siniqliq, 7'®, Turkish siniglig; th
synykma, cvinwvix, momathest / lamaé sie; magath aAyxom, MmyunThesa / upadaé
na duchu, meczy¢ sie; synyklyk, o6;omok / odlamek; mepesom / zlamanie;
cnabocthb; 60sa3HE; packassuue / stabo$¢; bojazn; skrucha; ete., p. 493.

tarlig, nnx, Turkish siglet; Tapabik A [tarlyk M] Gema, ny:kma / bieda,
nedza; myuenue, ucnbiTanue; 6exa, bieda, meczenie, do$wiadczenie; etc.,
p. 515.

talovci, 71w, Turkish yagmagi; thk ranas, rpabésx, pa3boii, OMyCcTONIEHHUE;
yaunuTokeHue / rabunek, rozbdj, spustoszenie; zniszczenie; HarpabyieHHOE,
mo6brya / zdobycz, lup; h tanasiy, pasz6oiinuk, rpaburens / tupiezca, rabus;
t TajaBuy, TayjiaBUbl, TaJyBUbl, pa30OWHUK, TPAOUTEb, OIyCTOIIUTENH /
tupiezca, rabus, pustoszyciel; k TanaBusl, rpaburesns / lupiezca; etc., p. 507.

tintildilar, wani, Turkish tebdil oldular; k TBIHT-, OOBICKHBATE;
uccsnenosars / rewidowaé; badac, studiowad.; k TeiHTYB, 00BICK / rewizja;
p. 557.

tas, 7"aR, Turkish gayyib; thk tas = yauuTokeHue, UCUe3HOBEHUE / ZNisz-
czenie, znikniecie; etc., p. 516.

tuz, n7w, Turkish tarla; tuz = k tiiz (compare the “very non-Crimean”
spelling with a ¢t in word with a front vowel) = paBuuna, mose; gonuna /
roéwnina, pole; dolina, p. 552, and similar forms.
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ugdilar, o213, Turkish xirsizlar; ugdilar is apparently a misprint for *ugri-
lar, “thieves”; the word is absent from the dictionary, but cf. forms on p. 580.

uklilar, o'non, Turkish kamiller; apparently, from Arabic ‘aql, but threre
is no ukli in the dictionary. Cf. Turkish of Turkey ukala.

urus, nnnbn, Turkish ceng; tk uru$ = Boiina, 6opsba, cpaxenue, 6ursa /
wojna, walka, bitwa, p. 582, and similar form in the Halicz dialect.

xuslik, 23, Turkish gibla, cenub tarafi; xuslik, apparently, from a Persian
loan word meaning “dry”, is not found in the dictionary.

yilin, nand, Turkish alef [ *alev]; there is no yilin / jylyn in the dictionary.

APPENDIX II

RUTH

I am giving here three translations of Chapter 1 of the Book of Ruth.

I

The text to the left is taken from the new Judeo-Turkish manuscript from
Germany; this text is, basically, Oguz / “Ottoman”-Turkish / South-Western
Turkic, with some Qipéaq / Crimean-Tatar features (dagin / dahin, ilen).

II

The text in the middle is excerpts from the Turkic translation of Ruth made
for the Crimean-Tatar-speaking Qrimcaq Rabbanite Jews at the very end
of the 19" century, at the command of R. Hizqiyahu Medini (1832-1904).
R. Medini was an Ottoman subject born in Hebron in the Ottoman Judaea,
and he ordered to translate the so-called Second Translation of the Scroll of
Ruth from Aramaic into the best Turkish language possible for his Qriméaq
Rabbanite community (whose language he did not speak). The book was
published in 1906 in Petrokov, translated by Nissim Levi Cexéir. Yanbay
and Erdal published a scientific edition of the text;3? in their introduction,
they wrote (p. 2): “The language of our source cannot be taken identical with
Krimchak ...”.

32 JANBAY & ERDAL 1998: 1—53.
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The original Aramaic Targum of Ruth or the Second Translation of the
Scroll of Ruth is a very long midrashic text organized around the verses of
the Book of Ruth. It was written in Galilean Aramaic, abundant in both Greek
and Middle Iranian words. The text was widely read in many Rabbanite
communities, for it contains much aggadic or folkloric material and suited
the tastes of women and the less-educated. When the knowledge of Arama-
ic diminished, translations were made from Aramaic into vernaculars, one
of them into a language suitable for the Crimean-Tatar-speaking Qriméaq
Rabbanite Jews. I designate the language of the Crimean-Turkic translation
as “a language suitable for the Crimean-Tatar-speaking Qrim¢aq Rabbanite
Jews”, because I have no a better name for it: clearly, it was not the language
they spoke; this language was obviously supposed to be understood by them.
I claim that this literary language of the Crimean-Tatar-speaking Qrimcaq
Rabbanite Jews was modelled on the language of Karaite/Karaim Bible
translations, which was seen by the Qrimcaq Rabbanite Jews as a language
of prestige. We do not have many texts representing the way the Qrimcaqs
spoke, for their folkloric texts were written down in the language of their
neighbours; in Appendix III, I will provide a short specimen of a Qrimcaq
Bible translation.

III

The right column is taken from a manuscript previously belonging to the
Elyashevich-Babadjan (Babacan) family. My old friend Dr. Maxim Hammal,
who had introduced me to this fascinating Karaite family in Moscow and
through whom I was lucky to make copies of parts of this important manu-
script, announced me that this MS was gone. In the best case scenario, the
family gave it out to the Lithuanian Karaite community.

What we can learn from just having had a glance at the page — and one has
no need to know any Turkic — is that the Karaite text from Troki (?) agrees
with the first and the second columns.
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Megillath Ruth In Three Turkic Translations

The Osnabriick MS

Excerts, Krymchak Targum
Sheni, p. 15—-16

a MS from Troki (?)

ve-oldu Sera‘at gunlerinde

o Sera‘atcilarin ve-oldu
qitliq yerde

ve bir ki$i Yehudah nin Bet
Lehem den

gitti iskan itme tarla sinda
Mo’ab nin o ve-qarisi
ve-eki evladlari

da oldu Seraat etken
kiinlerinde
ol Seraatci-lar-nin da oldu

... qitliq yerinde [yisrael-

nip] ...

¢iqti ...

kisi beyt lexem yehuda-dan
da vardi yarip olmaya
tiizlerinde (¢6l-lerinde)
moav-niy ol da xatini,

da eki oyul-lari

da-edi Sara‘at etken
kunlarinda

ol Sara‘at¢ilar da-boldi
qitliq yerda

da-vardi

kisi Bet Lehem-an-dan
Yehudah-nip

tayralma tuzlarinda
Mo’ab-nip ol da- xatini
da-eki oglanlari

ve adi kiSinin ’Elimelek ve
adi garisinin Na‘omi ve adi
eki evladlarinin Mahlon
veKilyon 'Epratim ler Bet
Lehem den Yehudah nin
ve-geldiler tarlasina Mo’ab
nin ve-ediler onda

da adi ol ki$i-nin elimelex
da adi xatininin noomi da
adi eki oyul-larinin maxlon
da kilyon efratli-lar ... beyt
lexem yehuda-dan da
keldiler tiizlerine deign

moav-niy da oldular onda ...

da-ati ol ’Elimelek da-ati
xatinin) Na‘omi da-ati

eki oglanlariniy Mahlon
da-Kilyon "Epratlilar Bet
Lehem-indan Yehudah

nir da-keldilar tuzleriness
Mo’ab niy da-boldilar anda

ve oldu 'Elimelek qocasi
Na‘omi nin ve-qaldi o ve-
eki evlad lari

da 6ldii elimelex eri
(qogasi®**) noomi-nin da
qaldi ol [tul] da eki oyul-
lari [okstiz-ler]

da-oldi "Elimelek eri
Na'‘omi-nin da-qaldi ol da-
eki oglanlari

ve-aldilar kendilerine
qadilar Mo’ab-lilar adi o
birisi[n] ‘Orpah ve-adi o
ekinci nin Rut ve-oturdular
onda on $eneh qadar

da aldilar olarya
(gendilerine) ... xatin-lar
qiz-larindan moav-nin
adi ol birisi-niy orpa da
adi ol ekingi-niy rut ... da
oturdular onda on yillar
qadar

33 The final suffix -ne written above the line.
34 In Yanbay-Erdal, § = Modern Turkish c.

da-aldilar ozlerina Mo’ab-
li xatinlar ati ol birsinin
‘Orpah da-ati ol ekinjisinin
Rut da-oturdilar anda on
yil tegli



168

DAN SHAPIRA

ve-olduler dahi ekisi
Mabhlon ve-Kilyon ve-qaldi
o qari eki evladlarindan ve-
gocasindan

da-oldiiler [h]em ekileri
maxlon da kilyon ... da qaldi
ol xatin mahrim eki oyul-
larindan da tul erinden

da-oldilar danin ekisi
Mahlon da-Kilyon da-qaldi
ol xatin eki oglanlarindan
da-erinden

ve-qalqti o ve-gelinleri ve-
dondu tarlasindan Mo’ab
nin zira eSitti tarlasinda
Mo’ab nin ki sag/c/n/indi
Ya miletini verme onlara
eqmeq

da turdi ol da kelin-leri

da qaytti tiizlerinden
moav-nin ki miigdes-lendi
tliziinde moav-niy ... ki
apdi adonay xalqini ...
vermege olarya 6kmek

da-turdi ol da-kelinlari da-
qaytti tuzlerindan Mo’ab
niy ki esitti tuzlerinda
Mo’ab niy ki sagindi YWY
$ol ulusin verma alarna
otmaks®

ve-¢iqti o yerdan ki edi
onda ve-eki gelinleri onun
ilen ve-gittiler yolda donme
yerine Yehudah nin

da ¢iqti ol yerden ki oldu
onda da eki kelinleri
barabarina da yiiriidiiler
yolda qaytmaya yerine
yehuda-nin

da-ciqti ol yerdan ki edi
anda da-eki kelinlari
birgasina da vardilar
yol bilan qaytma yerina
Yehudah nip

ve-dedi Na‘omi eki
gelinlerine variniz donunuz
her bir qari evine anasinin
qilsin Ya sizin eyle
merhamet nasil ki yaptiniz
oluler bilen ve-benim ilen

da eytti noomi eki kelin-
lerine variniz qaytiniz xatin
evine anasinir) etsin adonay
barabaripizya yaxsiliq
necik ki ettipiz,

ol dlgen erleripiz ilen ... da
barabarima

da-aytti Na‘omi eki
kelinlarina bariniz qaytiniz
xatin evina anasinip qilgay
YWY birnanizga Sagawat
ol olular bilan da-birnama

versin Ya size ve-bulasiz
rahatliq her bir qari evine
qocasinin ve-optu olari ve
qaldirdilar seslerini ve-
apladilar

versin adonay sizge ... da
tapqaysiz rahatliq er beripiz
da biripiz evinde eriniy da
Optii olarni da koterdilar
seslerini da yiyladilar

birgay YWY sizga da-
tapqaysiz tancliq har xatin
evinda erininy da-opti alarni
da-kotardilar avazlarin da-
yayladilar

ve-dediler ona ki senin ile
donelim miletine

ve-dedi Na‘omi donunuz
qizlarim neicun gelirsiz
benim ilen dahan varmi
bana evladlar qursagimda
ve-olsunlar size qocalara

da eyttiler ona, ... ki emme
barabarina qaytirbiz
xalqina

da eytti noomi, qaytiniz
qizlarim! ne i¢iin varirsiz
barabarima. eger apiz ...
varmidir maga oyullar
qursaqim-da da olsunlar
sizge erler-ge

da-ayttilar anar ki birnana
gaytirmiz ulusina

da-aytti Na‘omi qaytiniz
qizlarim nucun barirsiz
birnama daginemi mana
oglanlar qursagimda da-
bolanilar sizga eranlarga

% In Yanbay-Erdal, § = Modern Turkish c.

36 k>t, a Halicz shift?
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donunuz gizlarim gidiniz
zira extiyar oldum olmadan
qocana zira dedim vardir
bana omud dahi olsam

bu gece qocaya ve-dahi
dogursam oglanlar

qaytiniz qizlarim ... varipiz
xalqiniz-ya ki qartaydim
olmagtan evlengen erge

ki eytsem edi ... vardir
mana limiit em evlensem
edim bu gege?” erge da em
doyursam edim oyul-lar

qaytiniz qizlarim bariniz ki
qartaydim bolmagqtan erga
ki aytkay edim vardir mana
musanc dagin bolirmimi
bugaca erga dadagin
dogurirmimi oglanlar

beklermisiz olar icun
hatta ki buyyuq olurlar
aligonurmusuz olar icun
olmamaya qocaya yoq
qizlarim zire aci bana
gayyet sizden zire qudreti
anin ¢iqti benden

belki olarya siz toqtayirsiz
Caq ki Oserler, xatin kibik

ki toqtar kickene biya-ya
evlenmege erge. eger olar
i¢iin siz otururmusiz
baylilar olmamaq ii¢iin
evlenfenler erge. yalvarmaq
ilen qizlarim! agitmegeysiz
ganim-ni ki agi-dir mana
artiq sizden ki ¢iqti mende

.....

alargami mosanirsiz
daginca ki ulgaygaylar
alargami kecenersiz
bolmamaqqa erga yoq
qizlarim ki ac¢i boldi mapa
sizden artiq ki ¢iqti mana
xi$im alindan YWY-nip

ve-qaldirdilar seslerini ve
agladilar dahin ve-optu
‘Orpah gaynanasina ve-Rut
yapisti onun ilen

da koterdiler seslerini da
yiyladilar daa ... da 6ptii
orpa qaynanasini da rut
yapisti onda

da-kotardilar avazlarin
da-yayladilar dagin da-opti

‘Orpah qaynanasin da-Rut

yapusti anar

ve-dedi Na‘omi Simdi
dondu eltenin miletine
ve-Taprisina don ardindan
elteninin

ve-dedi Rut rica etmeyyesin
bana buragma icun
donmeyye ardindan zire
nereyye varsan varirim ve-
nereyye qonsan qonirim
miletin olur miletim ve-
Taprin Tagrim

da aytti, muna qaytti
kelindesiy xalgina da
avoda-zara-sina qaytqin
artina kelindes$in-nip

da aytti rut,
qaherletmegeysin meni
taslamaya seni qaytmaya
ardindan ... giimle ne-ge ki
varsar varayim ... giimle
yerde ki qonsar qonayim ...
xalqip olayim ... tagriy ol-
dir taprim

da-aytti muna qaytti
kelindesiy ulusina da-
Teprisina qaytqin artindan
kelindesipnin

da-aytti Rut

yalvarmaniy mapa
kemisma seni qaytma
artindan ki

qayda ta varsan vararmin
da-qayda ki qonsar
qonarmin

ulusin ulusum da-Tepriy
Teprim

37 In Yanbay-Erdal, § = Modern Turkish c.
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nerede olupsan olupsam
ve-orada komulupum
boyyle qilsin Ya bana ve-
oyyle artirsin andan ol
olum ayyirir arami ve-arani

giimle ne-ge ki 6lser 6leyim

... da onda alayim komiilgen
... bulay etsin mana adonay

da bulay arttirsin tistiime
ki ol 6liim olsun ayiryan
arama da arana

gayda ki olsar olarmin
da-anda komulirmin bulay
qilgay YWY mapa da-bulay
arttirgay ki ol olum ayirir
arama da arana

ve-gordu ki keskindir o
gitme onun ilen ve-bazgecti
soyyleme ona

da kordii ki kiiceyir ol
varmaya barabarina da
vazge(ti soylemekten ona

da-kordi ki kucaydir ol
varma birgasina da tayildi
sozlamaktan anar

ve-gitiler ekisi beraber
gelincadeq

Bet Lehem ve-oldu geldiq
leri gibi Bet Lehem ve-
bulabdi cumle kisileri o
$ehernin olar i¢un ve-
dediler bumu Na‘om1

da yiirtidiiler ekileri
kelgenlerince degin beyt
lexem-ge da oldu qacan
ki keldiler beyt lexem-ge
da engeme-lendiler giimle
oturyanlari ol Seher-nin
iisterine da eyttiler, eger
bumidir noomi?

da-vardilar ekisi
kelganlarina degin

Bet Lehem ga da-edi
kelganlari kibik Bet Lehem
ga da-mugradi karca ol
Sahar ustlarina da-ayttilar
bumudir Na‘omi

ve-dedi olara ¢axirmaniz
bana Na‘omi ¢axiriniz
bana Mara zire aci etti beni
Qadir Tayri peq gayyet

da eytti olarya olmay aysiz
¢aqiryan-lar mana noomi
¢aqiriniz mana agi ganli ki
agitti qadir tanri meni ziyade

da-aytti alarga atamaniz
marna Na‘omi ataniz mana
aci ki adi etti Qadir Tenri
mara asri

ben dolo gittim ve-bos
dondurdu beni Ya nei¢un
¢axirsiz bana Na‘omi ve-Ya
ginadi beni ve-Qadir Tapri
fena etti bana

ve-dondu Na‘omi ve-Rut
haMo<abiyah gelini onun
ilen ol donen tarlasindan
Mo<ab nin ve-olar geldiler
Bet Lehem ge ilkinde oragi
arpalarin

men dollu kittim, ... da bo$
qaytardi meni adonay ...

ne i¢iin bu siz ¢aqiraysiz
mapa noomi da alindan
adonay-nin Saatliq etti
minim ... da qadir tepri
yaman etti mapa

da qaytti noomi da rut
hamoavia kelini barabarina
ki qaytti tiizlerinden moav-
nip da keldiler beyt lexem-
ge ... ki oldu arpa-lar-dan3®

man tolu vardim da-bo$
qaytardi meni YWY nucun
atarsiz mana Na‘omi ve-
YWY gayndi meni da-Qadir
Tepri yaman etti maga

da-qaytti Na‘omi1 da-Rut ol
Mo<abli kelini birgasina
ki qaytti tuzlarindan
Mo<abnin da-alar keldilar
Bet Lehem ga ilkanda
oraginin arpalarnin
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Appendix IIT

In this Appendix, my purpose is to illustrate that the language chosen by the 19%-
century (?) Rabbanite Qrimcaqgs was very much modelled on that of the Crimean
tradition of Bible translations. The text is Daniel 1:1—4 and is taken from a published
image of a 20% century copy, Krymdcaki, ed. by D.I. Rebi & V.M. Lombrozo, Sim-
feropol’ 2001, p. 35. The English translation is taken from the King James version.

ucungi yyilda hanligina Yehoyaqim nin hani Yehudah nin keldi Nebukadne-
car hani Babel nin Yerusalayim ga da heseret qurdu ustune

In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah, Nebuchadnezzar
king of Babylon came to Jerusalem and besieged it.

da dedi H’ goluna osol Yehoyaqim nip hani Yehudah nip da birazindan
sagitlari avi ol tanprinin da getirdi olarni yyerine Babel nin evine ‘abodah
zarah sinin da oSol sagitlarini ketirdi evine haznasi ‘abodah zarah sinin

And the Lord delivered Jehoiakim king of Judah into his hand, along with
some of the articles from the temple of God. These he carried off to the tem-
ple of his god in Babylonia[a] and put in the treasure house of his god.

da etti ol han ASpanaz ga agasi qadim agalarniy getirmega ogullarindan
Yisraelnin da zura‘atindan ol hanliq nin da ol beglerden

Then the king ordered Ashpenaz, chief of his court officials, to bring into the
king’s service some of the Israelites from the royal family and the nobility

ballar ki yohtur ollarda cumle saqatlih da yahsilari korumniy da aplapanlar
cumle usulluh da da bilgenleri bilmekniy da aplapanlari anlamahniy da ki
quwat var dir olarda turmaga sarayda ol han nir) da ogeretme olarga seper da
tili Kasdim niy

Young men without any physical defect, handsome, showing aptitude for
every kind of learning, well informed, quick to understand, and qualified to

38 The text towards the end is overly paraphrased.
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serve in the king’s palace. He was to teach them the language and literature
of the Babylonians. The king assigned them a daily amount of food and wine
from the king’s table. They were to be trained for three years, and after that
they were to enter the king’s service.
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The Elyashevitch-Babadjan MS is, practically, identical with the text pub-
lished by Yishaq Tirisqan in 1841 (the Gozleve Bible):
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